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T HE  S U G Y A

In this daf, we continue our deep dive into the sugya of shetaros (documents) that are processed in gentile courts. The

Gemara begins by clarifying the exact nature of the gentile names that are considered unambiguous, such as Hurmiz or

Abbudina, which prevents any concern that people might mistakenly rely on them as Jewish witnesses. We then analyze the

structure of our Mishnah, exploring whether Rabbi Shimon's ruling on bills of divorce and manumission applies only to these

distinct names, or if the Mishnah shifts its focus to financial documents.

We also learn a chashuve Baraita from the Tosefta where Rabbi Elazar, the son of Rabbi Yosei, clarifies the exact scope of the

machlokes between Rabbi Akiva and the Rabbis regarding documents prepared by a common gentile outside of court. This

leads into the shitta of Rabban Shimon ben Gamliel, who introduces a crucial distinction based on geographic location,

specifically whether we are dealing with a place where Jews are permitted to sign documents or not.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

EXPLANAT IO N

ין. קִ הָ מוֹת מוּבְ שֵׁ  בְּ

The Mishnah's ruling that gentile signatures are valid on a get applies only with unambig uous  gentile names ,  where it is obvious

to all that the witnesses are gentiles.

QU E ST IO N

ין? קִ הָ מוֹת מוּבְ שֵׁ י  מֵ י דָּ יכִ הֵ

The Gemara asks: What are  the  circumstances  of unambig uous names  that are clearly gentile?

ANSWER

נָּא. ים אוּ קִ י, וּנְ אטִ י, וּבָ רֵ ידְ אי, וּבַר קִ תַּ  יבְ שִׁ בַּר  יָּנָא,   דַ אֲבוּ יז, וַ מִ ן: הוֹרְ גוֹ כְּ פָּא,   פָּ ב  ר רַ מַ אָ

Rav Pappa said: For example , names such as Hormiz, and Abudina, bar Shibtai, and bar Kidri, and Bati, and Nekim Una,

which are never used by Jews.

IN FER ENCE

אי – לָא?! ים מַ קִ הָ ין מוּבְ אֵ שֶׁ מוֹת  שֵׁ ל  אֲבָ

The Gemara infers: But if the document was signed with gentile names that are  not unambig uous ,  i.e., names that are also used

by Jews, what is the halacha? Is it not valid?

O BJECT IO N

ים בָרִ ה דְּ מֶּ  בַּ  : הּ ידַ דִ י בְּ נֵ יתְ לִ לוֹג וְ פְ יוֹט; לִ דְ הֶ וּ בְּ שׂ נַּעֲ  שֶׁ ן  מַ זְ לָּא בִּ  רוּ אֶ כְּ  יפָא: לֹא הוּזְ י סֵ נֵ תָ דְּ י, אַ כִ י הָ אִ

ין – לָא! קִ הָ ין מוּבְ אֵ שֶׁ מוֹת  שֵׁ ל  ין, אֲבָ קִ הָ מוֹת מוּבְ שֵׁ  ים – בְּ מוּרִ אֲ



If so, instead of teaching  in the  latter clause  of the Mishnah: They were  mentioned only when they were  prepared by a

common person,  le t him disting uish and teach a distinction within the case of the gentile court itse lf,  as follows: In what

case  are  these  words said,  that gentile signatures are valid? With unambig uous names; but with names that are  not

unambig uous, no ,  they are invalid!

R E SO LU T IO N

י מִ כְּ ה  שָׂ ין, נַעֲ קִ הָ ין מוּבְ אֵ שֶׁ מוֹת  שֵׁ  ל בְּ ין, אֲבָ קִ הָ מוֹת מוּבְ שֵׁ  ים – בְּ מוּרִ ים אֲ בָרִ ה דְּ מֶּ  בַּ ר:  מַ אָ י קָ י נָמֵ כִ הָ

ין. לִ סוּ יוֹט, וּפְ דְ הֶ וּ בְּ שׂ נַּעֲ  שֶׁ

The Gemara answers: This  is  also what he  is  saying  in the Mishnah: In what case  are  these  words said? With unambig uous

names; but with names that are  not unambig uous, it becomes like  a document that was  prepared by a common person,

and they are invalid.

R E SO LU T IO N

ן מַ זְ לָּא בִּ  ים, אֶ לִ סוּ פְ ן דִּ מוֹ י מָ טֵּ י רוּ גִּ כְּ  ר: לֹא הוּזְ מַ אָ י קָ כִ הָ ן, וְ מוֹ י מָ טֵּ י גִ אן לְ יפָא אֲתָ א: סֵ ימָ ית אֵ עֵ בָּ י אִ וְ

יוֹט. דְ הֶ וּ בְּ שׂ נַּעֲ  שֶׁ

And if you wish, say instead: The latter clause  of the Mishnah does not refer to bills of divorce at all;  rather, we have  arrived

at financial documents , and this  is  what it is  saying : Financial documents  were  mentioned as  invalid only when they

were  prepared by a common person,  but if they were prepared in a gentile court, they are valid.

BR AI SA

יבָא קִ י עֲ בִּ קוּ רַ לְ ן: לֹא נֶחְ דָּ יְ צַ ים בְּ מִ כָ חֲ ן לַ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ ר רַ מַ ךְ אָ כָּ י,  סֵ י יוֹ בִּ רַ זָר בְּ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ מַ יָא: אָ נְ תַּ

ים, רִ שֵׁ  כְּ יִם –  ן גּוֹ יהֶ מֵ חוֹתְ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ שֶׁ יִם,  ל גּוֹ שֶׁ אוֹת  כָּ  רְ עַ ין בְּ לִ עוֹ רוֹת הָ טָ שְּׁ   ל הַ כׇּ ל  ים עַ מִ כָ חֲ וַ

ים; דִ י עֲבָ רוּרֵ חְ שִׁ  ים וְ שִׁ י נָ טֵּ י וּ גִּ ילּ פִ אֲ וַ

It was  taug ht in a Braisa: Rabbi Elazar, son of Rabbi Yose i, said: This  is  what Rabbi Shimon said to the  Sag es  in

Tzaidan: Rabbi Akiva and the  Sag es  did not disag ree  reg arding  all documents  that are  produced in g entile  courts ,

that even thoug h the ir s ig natorie s  are  g entile s , they are  valid, and even bills  of divorce  and bills  of manumission are

valid if prepared in their courts.

BR AI SA

ים שִׁ י נָ טֵּ י גִּ ץ מִ ים – חוּ לִ סְ וֹ ים פּ מִ כָ חֲ יר, וַ שִׁ  כְ יבָא מַ קִ י עֲ בִּ רַ שֶׁ יוֹט –  דְ הֶ וּ בְּ שׂ נַּעֲ  שֶׁ ן  מַ זְ לָּא בִּ  קוּ אֶ לְ לֹא נֶחְ

ים. דִ י עֲבָ רוּרֵ חְ שִׁ  וְ

They disag reed only when they were  prepared by a common person, as  Rabbi Akiva deems  such a document valid, and

the  Sag es  deem it invalid, except for bills  of divorce  and bills  of manumission,  which even Rabbi Akiva agrees are invalid

when prepared by a common gentile.

BR AI SA

קוֹם מְ ל בִּ ין, אֲבָ מִ ל חוֹתְ אֵ רָ שְׂ ין יִ אֵ שֶׁ קוֹם  מְ ין בִּ ירִ שֵׁ  כְּ וּ –  לּ ף אֵ ר: אַ מֵ ל אוֹ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  רַ

ין – לָא. מִ ל חוֹתְ אֵ רָ שְׂ יִּ שֶׁ

Rabban Shimon ben Gamlie l says: Even these ,  bills of divorce and manumission, are  valid when signed by gentiles, but only in

a place  where  Jews do not s ig n on documents at all;  but in a place  where  Jews s ig n, no ,  they are not valid, because people

might mistake the gentile signatures for Jewish ones.



QU E ST IO N

ין! מִ ל חוֹתְ אֵ רָ שְׂ יִּ שֶׁ קוֹם  וּ מְ טּ זוֹר אַ יגְ י, לִ ין נָמֵ מִ ל חוֹתְ אֵ רָ שְׂ ין יִ אֵ שֶׁ קוֹם  מְ

The Gemara asks: In a place  where  Jews do not s ig n, also, le t us  decree  that they are invalid on account of a place  where

Jews do s ig n!

ANSWER

לַּף.  חַ א לָא מִ רָ תְ אַ א בְּ רָ תְ לַּף, אַ  חַ א מִ מָ שְׁ  א בִּ מָּ  שֶׁ

The Gemara answers: A name may be  confused with another name ,  and one might mistake a gentile name for a Jewish one; but

a place  is  not confused with another place ,  as everyone knows which towns do not allow Jews to sign.

STATEMENT

נַן. אוֹת״ תְּ כָּ  רְ ״עַ ם:  רָ פְ יהּ רַ ר לֵ מַ י, אֲ אֵ מָ רְ אַ ה דְ יָאתָ נוּפְ כְ י בִּ וֹרֵ שׁ כְ אַ בַר לְ ינָא סָ בִ רָ

The Gemara relates: Ravina thoug ht to validate  a document that was written by a g athering  of g entile s  who were not an

official court. Rafram said to him: We learned in our Mishnah "courts",  meaning only an established, official court of gentiles is

valid, not just any gathering.

R U L ING

י. רֵ י חָ נֵ בְּ יהּ מִ בֵּ ינַן  בִּ גְ ל – מַ אֵ רָ שְׂ י יִ דֵ הֲ י סָ פֵּ  אַ יהּ בְּ לֵ יהֲ יהּ נִ רֵ סְ מַ ה, דְּ אָ סָ פָּרְ א  רָ טָ שְׁ אי  בָא: הַ ר רָ מַ אָ

Rava said: This  Persian document, which the debtor delivered to him in the  presence  of Jewish witnesses  of

transmission, we collect with it from unencumbered property.

QU E ST IO N

א? רֵ יקְ מִ י לְ עִ דְ א לָא יָ הָ וְ

The Gemara asks: But do they not need to read it, and these Jewish witnesses do not know how to read Persian?

ANSWER

י. עִ דְ יָ דְ בִּ

The Gemara answers: Rava is speaking of a case where  they do know how to read it.

QU E ST IO N

כָּא! י לֵ יֵּיף, וְ  זַ ל לְ ינוֹ יָכוֹ אֵ שֶׁ ב  תָ כְּ ינָא  עֵ בָּ א  הָ וְ

The Gemara asks: But do we  not require  script that cannot be  forg ed, and in Persian documents there  is  none ,  as they do

not use forgery-proof ink or paper?

ANSWER

ן. יצָ פִ אֲ דַ בְּ

The Gemara answers: We are dealing with paper that was  treated with g all-nut juice ,  which makes forgery impossible.

QU E ST IO N

כָּא! י לֵ נָה״, וְ חֲרוֹ ה אַ יטָ שִׁ  ר בְּ טָ שְׁ ל  שֶׁ יָנוֹ  נְ עִ יר מֵ זִ יַּחֲ  שֶׁ יךְ  ״צָרִ ינָא  עֵ בָּ א  הָ וְ



The Gemara asks: But do we  not require  that one  must repeat the  e ssence  of the  document in the  final line , and in Persian

documents there  is  none ?

ANSWER

ר. דַּ הְ מַ דְ בִּ

The Gemara answers: We are dealing with a document where  it does  repeat the essence in the final line.

QU E ST IO N

י! י נָמֵ דִ בְּ עְ שַׁ  מְּ י מִ כִ י הָ אִ

The Gemara asks: If so ,  that it is a perfectly valid document, he should be able to collect from encumbered property as  we ll!

ANSWER

לָא. יהּ קָ ית לֵ לֵ

The Gemara answers: A Persian document does  not have  a voice ,  i.e., it does not generate publicity among Jews, so buyers of the

debtor's land could not have known about the debt.

QU E ST IO N

נָן: חָ י יוֹ בִּ רַ ישׁ מֵ קִ ישׁ לָ יהּ רֵ נֵּ י א מִ עָ בְּ

Reish Lakish raised a dilemma before  Rabbi Yochanan regarding the validity of certain documents:

S U M M A RY

The Gemara clarifies that unambiguous gentile names are those like Hurmiz and Abbudina, which prevents any mistaken

reliance on them as Jewish witnesses, while ambiguous names render a bill of divorce invalid like a document prepared by a

commoner. We learn from Rabbi Elazar son of Rabbi Yosei that Rabbi Akiva and the Rabbis only disputed documents

prepared by a common gentile outside of court, and Rabban Shimon ben Gamliel rules that gentile signatures on gitin are

only valid in places where Jews do not sign. Finally, the Gemara establishes that documents must be produced by an important

gentile court to be valid, and Rava rules that a Persian document transferred in front of Jewish witnesses who can read the

language can be used to collect from unencumbered property, provided the document is treated with gall to prevent forgery

and summarizes its contents in the final line.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear friend, look at what the Gemara is teaching us here about the power of clarity and boundaries. When a document

has "unambiguous gentile names" like Hurmiz or Abbudina, there is no worry of confusion; everyone knows exactly who they

are dealing with. But when names or situations are ambiguous, doubts creep in, and the entire structure can fall apart. In our

own avodah, we often try to walk in gray areas, telling ourselves we can manage the ambiguity. True peace of mind and

spiritual safety only come when we establish clear, unambiguous boundaries for ourselves.

We also see that Rava allows a Persian document to be used to collect unencumbered property because Jewish witnesses saw it

being handed over. Even though the document itself was written in a foreign tongue and had limitations, the face-to-face,

honest connection between people in the presence of witnesses gave it real, practical value. In our daily lives, we must

remember that the way we conduct our business and personal relationships must be completely transparent and trustworthy.

When we act with absolute integrity, our word carries weight and brings kiddush Hashem into the world.

Today, choose one area of your daily routine—whether in your business dealings, your speech, or your personal boundaries

—where there has been some ambiguity, and make a firm, clear decision to establish an absolute boundary there so that your

actions remain completely pure and beyond doubt.
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